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Az írott tojás szerepe 

a pusztinai húsvéti szokásokban 
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NYISZTOR TINKA 

A pusziinai húsvéli szokások sok hasonló vonást mulatnak a Kárpát-me- 

dencében élő magyarok szokásaival, azonban a Moldva területén élő csángók 

körében ismeretlen a húsvéti locsolkodás gyakorlata. A „veres tojás", Írott tojás 

Pusztinában több szerepet tölt be napjainkban is. 

Az egyszerűbben elkészíthető, egyszínűre festett „veres tojáshoz" inkább 

barna héjú tojást választoltak, és az ünnep előtti héten negyven-ötven darabol 

is festettek. Ezekből távolabbi hozzátartozóknak, ismerősöknek, szomszédoknak 

adtak ajándékba húsvét napján. Az értékesebbnek számító írott tojásból keve- 

sebbet készítettek, vagy készíttettek. A figyelmesen kiválasztott fehér héjú to- 

jásokat nem mindenki tudja szépen megírni, régebben mindenki maga készítette 

az Írott tojásokat, manapság gyakran kérnek fel hozzáértő asszonyt a mintá- 

zásra: „Vöt aki értette, szebben, az írta meg a tojást. Minden uceaba vót, aki 

lutta. Viaszval megírta szépecskén és úgy alta vissza. Akkor hazavittük és 

beletettük a bujála lébe." (Dani Istvánné sz. 1910.) A megfestett írott tojást 

a festőléből kivéve megszárítják és eltávolítják a viaszt: „Amikor a bujáláből 

kiszettük a tojásokai a ponkra1 raktuk jó meleg hamuba. A meleg hamuba a 

viasz megolvadó« s akkor meleg rongyval a viaszát ledörgöltük sa tojás szép 

fényesen maradott. Ahol meg vót Irval ott a tojás fehéren maradott, met a 

viaszát a bojála nem festi meg." (Keszáp Hona sz. 1928. Pusztina) 

Régebben a tojásírásért természetben, újabban pedig pénzzel fizetnek: „Az 

én anyám is örökké tojást írt nagyhéten és én es azt csinálom, mert ha idehoj- 

zák a tojást szégyelem visszaküdni s Így egész héten csak azt csinálom. Egy 

(rótt tojásén a múlt évben egy főielen tojást attak. Most pénzt adnak." (Kon- 

dor Margit sz. 1931.) Pusztinában a lojásíráshoz méhviaszt használnak. A tojást 

saját készítésű szerszámmal írják, amit „kesicének" neveznek.2 Kondor Margit 

gyimesközéploki3 minták között olyanokai is felismert, amiket régen az ő éde- 

sanyja írt Pusztinában (pl. 13. és 14. rajz). 

A díszesen megírt tojásokból a nagypénteki misére visznek magukkal. A 

kereszthódolat szertartása alatt térden járják körbe a feszületet, majd ezt kö- 

1 Ponk = a kályha, vagy a sütőkemence elölli le tapasztó!! felület, ahova a parazsat ki lehel húzni. 

2 Kovács Dénes; Gyimesi csángó troli tojások. Hargita Megyei Népi Alkotások Háza kiadása. Csík- 

szereda, 1969. 2-5, 

3 Gyimesi gyűjtéseim alkalmával elmondiik, hogy a legtöbb gyimesi mintát a moldvai csángóktól vel- 

lék ál. 
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vetően a feszület mellett levő kosárba rakják a tojást. Puszünában húsvélkor 

nem mondják, hogy a húsvéti nyúl hozza az ajándékot, hanem Jézus teszi 

éjszaka a gyermekek párnája alá az írott tojást, amit vasárnap reggelre találnak 

meg. Vasárnap korán reggel a szomszédok és a legközelebbi rokonok egymás 

gyerekeinek „veres tojást" ajándékoznak. A nagymise előtt a tizenéves gyerekek 

meglátogatják a keresztszüleiket: „Húsvét vasárnapján délelőtt a keresztleányok 

megkeresték a keresztanyát, keresztapát, pálinkával. Tudom, met én es kellett 

mennyek. Aki ingem keresztelt, ahoz kötelességem vót, hogy felkerejsem. Ak- 

kor megtiszteltek, s én es megtiszteltem a pálinkával ami vittet. Keresztanyám 

adott nekem kozonál (kalácsot) és szép Írott tojást. A keresztleányiknak Örök- 

ké a legszebbik írott tojást attak." (Mátyás Margit sz. 1954.) 

Azoknak a rokonoknak, akik a nagy távolság miatt nem kereshették fel 

egymást kora reggel, a nagymise után adják oda a tojást: „Mikor megyünk a 

templomba minden fehérnép csinál pakétocskát (csomagocskát) és azt a temp- 

lom előtt osztogassák. Nyámjainak, küsebb keresztgyerekeinek adnak tojást." 

(Keszáp Ilona sz. 1928.) 

öt évtizede a húsvétkor megszentelésre kerülő ételek között fontos helyet 

foglalt el az írott tojás, amit ezután kötelező volt elfogyasztani: „Régebben 

úgy tartottuk, hogy húsvét másodnapjáig nem szabad megenni a veres tojást 

meu akkor megbüdösödik a szájunk." (Dani Istvánné sz. 1910.) 

A húsvéti írott tojást ajándékozáson kívül fizetségként is használtak. Hús- 

vétkor a falu közepén felállított körhintára a gyermekek fizetés helyett veres 

tojást adtak. A hétfőn este megrendezett bálra is tojás volt a belépő. Vasárnap 

a templomban pénz helyett volt, hogy a szegények tojást adtak a pénzgyűjtő 

tálcára. 

Húsvétot követő vasárnapot „mátkaválló vasárnapnak" is nevezték. Ilyenkor 

a barátságban levő lányok újra tojást írtak és azt a templom előtt összeütötték, 

„összecsokkantották". A tojás összeütése a barátság megerősítésének jelképe 

volt és ezután „mátkának" szólították egymást: „Jövő vasárnap meg mátkaváltó 

vasárnap. Vót nekem egy jó barátom. Festettünk újból tojást és akit akartam, 

hogy legyen mátkám, ahhoz elmentem. Én elvettem az ő tojását, 6 az én 

tojásomat és azokat összecsokkantottuk. Ez es csak a templom előtt Ászt 

montuk egyik a másiknak, hogy mátka. Összeültük, megkopasztottuk és meg- 

ettük." (Dani Istvánné sz. 1910.) 

Pusztinából az utóbbi évtizedben egyre több fiatal városra került, ahol 

tanulnak vagy dolgoznak. A népszokásokat maradiságnak tekintik, az iskola és 

a városi életmód elidegeníti a fiatalokat a régi hagyományoktól. Puszünában 

a hagyományápolás céljából dalcsoport jött létre 1990-ben és egy tánccsoport 

fiatalokból 1991-ben. A hagyományos magyar kultúra ápolásában nagy segítsé- 

Kondor MargU leggyakrabban használt mintái 

1. kakastartj, 2. fecskefészek, 3. sertbúza, 4. csürkeJab, 5. kerekhintó vagy papucsos, 

6. cseresnye híja, 1. nyusáfiU vagy kígyónyelv, 8. pászka, 9. csiüag vag/ rozsa, 

10. fecskefarok, 11. vetélő, 12. ördögfer&z 13. cifrakantáros, 14. ördöffA&e 


	Page 3



	Page 4


get nyújtott a pusziinaiak számára, hogy meghívták Magyarországra, Erdélybe 

és rádöbbentek arra a valóságra, hogy a magyar énekek, a régi táncok érté- 

kesek és az emberek szeretik. A faluban még mindig sok ember van, aki 

egyszerűen jó érzés dolgának tartja, hogy románnak vallja magát, mert ezt 

elvárják tôle. 

1990 elején magyar iskolát szerettek volna és legalább egy magyar nyelven 

prédikáló papot. Az 1989-es események után azt gondoltuk, hogy valóban sza- 

badság lesz és ezután tanulhalnak és imádkozhatnak magyarul a puszünaiak 

is, nem Így történt. A marosvásárhelyi megtorlás után, Pusztinában érezni le- 

hetett a félelmet ami uralkodik az emberekben. Édesanyám szavait idézném: 

„Még vót itt demokrácia s az es három napig tartott, most es éppen ügy van, 

nekünk a papok teszik el a napunkat." 

Valóban, a moldvai csángó-magyar falvakban nem háromnapos demokráci- 

ára van szükség, hanem hosszú évekre, hogy az emberek megtalálják saját 

magukat, érezzék, hogy nem kell szenvedjenek a magyarságuk miatt és akkor 

is jó román állampolgárok lehetnek, ha jó magyarok maradnak.

